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Prisioneiros cubanos.
Ap€lo do Presidente., ) AF{QUIVO

600, JHW

56 ~SEXTA=FEIRA = 2lhsh5 - - £ intengéo do Pre
sidente da Repliiblica enderegar um ap8lo ao Presidente Dorticds
¢ ac Primeiro Ministro Fidel Castro no gentido de que seja pror
rogado por 30 dias o infeio do julgamento dos:prisioneiros fei-
08 por ocasifio da tentativa de invasdo em abril do axio passado,
Rogu sondar €sse Governo a respeito e informar-me com a maior
urgencis da eventual receptividade que teria @sse apﬁlbo Para
seu govemo, leonbro que seria muito 1mporcante para o Presiden-
t.e Joao Goulart se pudesse receber a respoeta afirmativa desse

Goveérno @zntes de sua chegada aos Estados Unidos.
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Cuban prisoners.
Appeal of the President.
600.(24h)

56—FRIDAY—21hs45—It is the intention of the President of the Republic to address
an appeal to President Dorticds and to Prime Minister Fidel Castro in the sense that the
beginning of the trial of prisoners made during the attempted invasion in April last year should
be postponed[prorrogado] for 30 days. I request to sound out this Government about it and to
inform me with the greatest urgency of the eventual receptivity that this appeal would have. For
your governance, | remember that it would be very important for President Jodao Goulart if he
could receive the affirmative response from that Government before his arrival in the United
States.
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[Source: 600.(24h)—SITUACAO POLITICA—CUBA de janeiro d marco de 1.962///mago 6220,
Ministry of External Relations archives (AMRE), Brasilia; translation from Portuguese by James
G. Hershberg (George Washington University).]



